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®dpaszeosorusa ABIAETCA BAKHLIM MCTOUYHUKOM HAIMOHAJIbHO-KYJIBTYPHON WHMPOP-
Manuu. VIMeHHO BO (ppaseosioTUUeCKUX eIWHUIIAX COAEP:KUTCA cIeluduKa HaIluo-
HAJbHO-KYJBTYPHBIX Pa3IUUN.

Wsyuenue renmepa uepes paseooTn0 BUANUTCA CETOIHA aKTyaJIbHBIM, ITOCKOJIbKY
CcI0COOCTBYET MCCIEeIOBAHUIO (OPMUPOBAHUA O0OPA30B MY:KUWH U JKEHIIWH B A3BIKO-
BOIl KapTMHE MUPa U B3aUMOOTHOIIEHUN MeXAy HuMU. PaboTsl B JaHHON 00acTu He
TOJBKO PACKPBIBAIOT CYTh IIOHATHUS TeHIepa, HO U CIIOCOOCTBYIOT YIIYOJIEHUIO TTOHU-
MaHuA Gpaseosioruu. Bmecte ¢ TeM paseosoru3Mbl IPEACTABIAIOT CO00I OTpasKeH1e
KYJbTYPHOU UAeHTU(DUKALINN.

B coBpemenHO# hpaseosioruu CyIiecTByeT MHOMKECTBO TPAKTOBOK ()paseosormye-
cKoit eguHUIBI. OMHAKO BCE MCCJIEI0BATENN CXOISATCS B TOM, YTO ()Pa3€0IOrU3Mbl — 3TO
CJIOJKHBIE II0 COCTABY S3LIKOBbIE eIMHUIIBI, 3HAUEHNE KOTOPBIX 3aKPEINJIOCh B SI3BIKE,
TO €CTh OHO 3a()MKCUPOBAHO B CBOEM 3HAUEHWU U cocTaBe. VX 3sHaueHMe yCTONYUBO,
U OHU, KaK M CJIOBA, BOCIIPOUBBOAATCA rOoTOBBIMHU [1, c. 7]. OTu eguHUIBI He co37a-
IOTCSI B IIPOIleCCe Peuwr, a BOCIIPOU3BOASATCSI B I'OTOBOM BHJE, COCTOAT M3 HECKOJBKUX
KoMmoHeHTOB [1, c. 8].

fspIK mpencrTaBisieT coboil cBoeoOpasHOe 3epPKajio, OTpaskeHUe MpeAcTaBIeHUH
HaIIUX MPEIKOB 00 oKpy:kaiomieM mupe. IloaTomy mayuyeHue sf3bIKa HE MOKET OBITH
CBEIeHO TOJIBKO K PACCMOTPEHUIO CTPOEHUSA, IPaMMATHUUYECKOr0 U JEKCUUECKOIr'o CO-
craBa. OHO TaKKe CBA3AHO C KyJbTYpPOIi, B KOTOPYIO BXOAAT MaTepuajbHble U He-
MaTepHuaJbHbIe I[eHHOCTU, CO3MaHHbIe UeJIOBEKOM, UAeU U MbBICJIU, IIepeaaloniuecs 13
TOKOJIEHUS B IIOKOJICHUE.

Takoil moaxo[ MOJYYHJ OTKJIUK B paboTax MHOTHX HcciaemoBaresieii. Hampumep,
aMepUKAHCKUMN KpOocCc-KYJbTYPHBIN MccaemoBaTesb 9. Xouua [2, c¢. 11] oumier o ToMm,
YTO KyJbTypa — 9TO HeoTheMJIeMas YacTh O0OyueHus IIOMUMO f3bIKa. B pesyJbrare
pacCIIuPAIOTCS KOMIIETEHIITMH YeJI0OBEKa, KOTOPBIM M3ydyaeT MHOCTPAHHBIE A3BIKU, UTO
TIOMOTaeT paspeliaTh MPo6JieMbl TP KOHTAKTEe ¢ HOCUTEJNAMU APYTUX KYJIBTYP.

Mmuorue mccaenoBaTe I MOCBAINIAINA CBOU PabOThI M3YUEHUIO OTPAKeHUA TeHaepa B
pasIUYHBIX A3bIKax. CyIIecTByIOT, HECOMHEHHO, 1 Pa60THI 00 M3YyUeHN N pean3anui 00-
pasa JKeHIIUHBI B A3BIKOBOM KapTHUHE MUPA TOTO UM MHOTO A3bIKa. B HacTosel craThe
OyzmeT paccMOTpeHa pelpeseHTAIns KeHIITUHBI B aHTVINICKON 1 PYCCKOI (hpaseosioruun.

ITpu ynmommHaHUM o0pasa KEHIIWHBI y HOCUTEJEH PAa3HBIX A3BIKOB BO3BHUKAIOT
pasnuunble accomuamnuu. K ualie BCero BOSHUKAMIOIINM XaPAKTEPUCTUKAM, KOTOPBIE
CBSIBBIBAIOTCS C 00pasaMu JKeHIIWH, OTHECeHbI KpacoTa, 0JIaromeresb, yM U IVIYIIOCTb,
XUTPOCTh, HobOpora. [[BosAKOe BOCIPUATHE KEHIMHBI XapaKTePHO AJs OOJILITUHCTBA
KyJabTyp. VI3yuasi ppaseosiorno, MOKHO BhISIBUTH HAIIMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIE CTEPEO-
TUOBI B KOHKPETHOM S3BIKE, UTO, B CBOIO OUepelb, OTPaKaeT OCOOEHHOCTHU CJIOKUB-
MIUXCSA MUCTOPUUYECKUX M COIMAIBLHBIX YCJIOBUI 00IECTBa, a TaKiKe 3aKpPeIuBIIeecs B
KOHKDETHOM KyJIbType IIPeACcTaBJIeHNe O JKeHIInHe.

s ananusa eqUHUII], COIEePKAIINX B cede OnmcaHue KeHIIUHBI, BbiaeaeHo 14 ¢pa-
3€0JIOTUYECKUX eIUHUIl U 95 mapeMUoJOTHYeCcKUX eJUHUI] B PYCCKOM A3BIKe [3; 4; 5],

290



Uchenye zapiski Sankt-Peterburgskogo universiteta tekhnologiy upravleniya i ekonomiki. 2022;23(4)

a tak:xke 14 GpaseosorMuecKUX eIUHUIl U (5 MapeMHUOJOTMUYeCKUX eIWHUI] — B aH-
rmuiickom [6; 7; 8; 9; 10]. Huna amanusa BbIOpaHBI (hpaseoyioTHUEcKUe eNUHUIIIHI,
BKJIIOUAIOIIKE B ce0s JIEKCUUECKUe eTUHUIIBI, OTHOCANINECH K JIEKCUKO-CEMaHTUUECKOMY
MOJII0 «JKeHIUHAa» (B PYCCKOM sA3bIKe — JKeHIuHa, 0aba, mama, ;KeHa U T. O., B aH-
ruiickom — woman, girl, lady, female u np. OGIIMM B KaKIOM U3 SI3BIKOB ABJIAETCS
TaKoll MHTerpaJbHbIN IPU3HAK, KaK YeJOBEK KeHCKOI'0 PO/ia; JIUI0, IPOTUBOIOIOKHOE
MY:KUMHEe II0 TI0JY), a TaK:Ke (ppaseosoruyecKkue eqUHUIIbI, B COCTaBe KOTOPBIX MIpes-
CTaBJIEHBI JIEKCUYECKNEe eIWHUIIBI, OTCHLIAIONIME K 00pasdy KeHIMUHBI. OTU eTUHUIBI
0TOOpaHbBI IO HAJUUYUIO B HUX CE€M, OTHOCSAIIUXCA K JIEKCUKO-CEMaHTUUECKOMY IIOJIO0
«KeHITMHa». Bojee Toro, Ha oOpas *KeHIMWHBI YKa3bIBaeT HAJUUYME JKEHCKOT0 poja B
MpUJIaraTeJbHBIX M TJIaToJIaX B COCTaBe (DPaseoIOTM3MOB PYCCKOTO sI3BIKA.

HesaBucuMmo oT TOTO, UTO JIeKCUUECKad eINHUIA «KeHIIUHAa» B IBYX UCCIEIYyEeMbIX
A3BIKAX OTJIMYAETCA OIeHOUHON HeNTPaJbHOCTHIO, IIPU MCIIOJIb30BAHUU €€ B PeUU U
IadbHEWIIEeM 3aKpeIlJIeHNU B cOocTaBe (hpa3eoJIOTUYECKOU eqWHUIBI B Hell HAUMHAIOT
OTPasKaThCs COIMAJNIbHBIE aCIEKThI, ITOJUEePKUBAETCA KPacoTa U BHEITHOCTD KeHIIUH,
MIPOABJSAIOTCA ITATTEPHBI TOBEIEHUA U YePTHI XapaKTepa. B ¢BA3U ¢ 9TUM JIA JIyUIIero
MOHMMAaHUA 00pasa KeHINHBI I OTHOIIEH! K Hell CO CTOPOHEBI 00II[ecTBA HEOOXOAMMO
paccMoTpeTs 0TOOPaHHbBIE YCTONUYNBBIE €IUHUITBI C TOUKY 3PEHUS PA3INYHBIX ACIIEKTOB.
Taxr, OyayT usydenbl Gpas3eoioru3Mbl, PEIIPE3eHTUPYIOIINE BHEIITHOCTD KEHIIUHBI: KaK
MY:KUMHA BUIUT KEHIIMUHY B 3aBUCUMOCTH OT SI3bIKA, HA KOTOPOM OH I'OBOPUT, KaKOi
o0IUI XapaKTep MPUIMCHIBAETCA JKEHIUHE B 3aBUCUMOCTU OT SIBBIKOBOM KYJBTYPBI
¥ KaK OIIPeNeJAiOTCsI YMCTBEHHbBIE CIIOCOOHOCTH IIPECTAaBUTEJIbLHUI] KeHCKOro II10JIa.

Ananus obpasa «KeHIHMHA» B MCCJEIYEeMbIX S3bIKAaX OCYIIECTBJISETCS B PaMKax
pAa acueKToB:

— BHENIHOCTH (C MOJIOKUTEJIbHBIM U OTPUILIATEJbHBIM OIHCAHUEM);

— xapakxrep (C MOJIOKUTEJIbHBIM U OTPUIIATEJHHBIM OINCAHUEM).

Bce equHUITBI pacCMOTPEHBI Uepes3 (PPaseooTnuecKUil 1 IapeMUOJIOTUUeCKUN MOHT,
PYCCKOTO W aHTJIMICKOrO S3BbIKOB.

IlepBhIii acIeKT, BHIAEIEHHBIN AJIA aHaln3a, — BHEIIHOCTH JKEHIINH, TO eCTh He-
oTheMJeMas YacTh BOCHPUATHA o0pasa He TOJBbKO IJId MYKUNH, HO U AJI IIPeAcTaBU-
TeJILHUI] TPEeKPaCcHOTo IMoja. B pasHBIX KyJIbTypax IIeHHOCTb KPACOTHI MMEeT Pa3HBIN
Bec. B pycckoM sA3bIKe BBIZEJIEHO ceMb (Ppas3eoormyecKux efuwHuI u 13 mapeMuii c
OMMMCaHWEeM BHENIHOCTH JKEHIMUHBI. B cBOIO ouepenb, B AHIVIMMCKOM — BBIABJIEHO
IeBATH ()Pa3eoIOTU3MOB U CTOJBKO Ke TTapeMuii.

BHeNIHOCTh ¢ TOJIOKUTENHLHOM CTOPOHBI B PYCCKOM fA3BIKE IIPeACTaBJeHa CIemy-
OIUMY DPa3eoIOTNYeCKUMU eIUHULIAMU: 3HOUHASA HCEeHUW,UHA, 0e6Ula-Kpacasuua;
0e8yuKa-MUNAUKA; 0e8YULKA KAK C KAPMUHKU, 0e8YULKaA-KOHpemKa, KpacHa 0esuua;
cnawasa kpacasuya. B 6ogbmmHCTBEe efMHUI (IIECTH U3 CEMU) MOYKHO IPOCJIEIUTH,
YTO B COCTaBe (DPas3eooTU3MOB COAEPIKUTCA JIEKCeMa « KeHIMHA», 3a UCKJIIOUeHUEeM
OTHOTO — cnAaw,as kpacasuya. B manHOM cayuae Moja KpacaBUIlEH MoapasyMeBaeTcsa
IeBYIIIKa, KOTOPas CBOUM TIOBEJeHNEeM MOXO0:Ka Ha MePCOHAKa U3 3HAMEHUTON CKa3Ku
III. ITeppo.

B aHMINiICKOM A3bIKE TAKIKe IPUCYTCTBYIOT eIUHUIIBI C SKCILIAIIUTHLIM YKAa3aHUeM
Ha reumep (OATh efuHUI): a cover girl, a red-hot mama, a glamour girl, alpha girl,
a pin-up girl. Kpome Toro, o0HapyxeHo 4UeTbIpe (ppaseosormsama, B KOTOPHIX 00pas
JKEHIIMUHBI OMMCAH MMIIUIUTHO: @ dolly bird (dolly — doll «kykoaka», mo Kem-
OPUIKCKOMY TOJKOBOMY CJIOBapio, “a young woman who is thought of as attractive
but not very intelligent”), campus queen (;iekcuueckas eqUHUIIA «KOpoJieBa»), bevvy
of beauties (0003HaUEHUE T'PYIIIbI KPACUBBIX IEBYIIEK), peaches and cream («Kpacu-
Basd, CJIOBHO II€ePCUK U KpPeM», CPaBHEHUE TJIaJKOCTU W MATKOCTHU IIePCHKa U KpeMa
110 OTHOIIIEHUIO K KEHCKOU KOJXKe).
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Cpenu mapeMHOJOTUUYECKUX €IUHUIl, OIMUCHIBAIOI[NX BHEIIHOCTh KEHIHUHBI C
MOJIOKUTEJbHOU CTOPOHBI, BBIAEJIEHO 13 PYCCKHX M HeBATh AHIVIMHCKUX IapeMUid.
Hanpumep, B pycCKOM sI3bIK€, C OJHOI CTOPOHBI, BHEIIHOCTL IIPUBJIEKAET MY:KUNH
U UrpaeT BajKHYIO POJIb: HA KPACUBLLU UBEMOK Jiemum U MOMblLILeK; C80S HeHa —
€604 U Kpaca; Ha Kpacasuue 8CAKas mMpanka — uleak; KpacHas Koca — pycas Ko-
ca; KpacHas 0eska 8 xoposeode, umo MaK08 yéem 8 0z20pode; KPACUBA NABA NepbveMm,
a xwena — Hpasom. IlociaeqHAsA IMOCJOBUIIA XapaKTepPUI3YeT JKEHCKYI0 BHYTDPEHHIOIO
KPacoTy, KOTopas OKa3bIBaeTcsA BasKHee, UeM BHEITHAA. AHaJormuHas ceMaHTUKa 3a-
JIO}KEHa U BO (hpas3eoIOTUUECKUX eTUHUIIAX C IPOTUBOIIOJIOKHBIM 3HAUEHUEM: He POoOUCD
Kpacusol, a poducv cuacmaugoll; kKpacoma auuya — 8 Kpacome xapaxkmepa. Peun
UIeT O TOM, UTO JKEeHIMHA ¢ AYPHBIM XapaKTepoM ¥ 3JIBIMHU IIOMBICJIAMU He OyaeT
TIpUBJIeKaTeIbHA, HECMOTPS Ha BHEIIHIOI KPAacoTy.

JKeHCcKOI KpacoTe 4acTO COMYTCTBYET YM, KOTOPBIH AOIOJHAET BHEITHOCTD JKEHIITI-
HBI: KPACasuue ym He nomexa; Kkpacoma npuzasdumcs, a ym npuzodumces; kpaca 00
8enHya, a ym 00 KOHUQ; KPACOMA MYMCHUHLL — YM, KPDACOMA — YM HCCHUWUHDL 0N
HCeHULUHBL KPACOMA — UWLAHC HA CeMellHoe CYacmve, a Yym — UWLAHC HA Peaiudayuio
2Mozo wawca.

B amrnmiickoM A3bIKe KpacoTa — 9TO MYJAPOCTH KEHITUHBI: beauty is the wisdom
of women; Wisdom is the beauty of men. BHeIIIHOCTSH UTPAET CYIIECTBEHHYIO POJIb, UTO
OTpakeHo B CIAEAYIONUX eIMHUINAX: a pretty girl is the kind of goods that is always
in demand; if God didn’t like beautiful women, he wouldn’t have made them; her face
is her fortune; a man is as old as he feels, a woman as old as she looks. JlanHbIe
eIMHUIBI PEIIPE3eHTUPYIOT MBICJIL O TOM, YTO B MOJIOLOCTH KpacoTa 0COOEHHO BayKHA,
IMOCKOJIbKY HYJKHO HAWTU CIIyTHUKA KMU3HU. HO IOCTEIIeHHO BHEIIHAS IPUBJIEKATeIb-
HOCTB yracaeT, 1 [I03TOMY MOKHO 3aKJIIOUNTh, YTO B aHIVIMIICKOM A3bIKe KpacoTa Impej-
cTaBjieHa KaK BO3PAaCTHOI MoKasaTesib. [JOKa3aTeabCTBOM TAKOTO CY:KAEHUS CIYKUT
ciaenyromasa mocyoBuna a fair face is half a portion. OHa o3HauYaeT, UTO NEeBYIIKa C
MUJIBIM, XOPOIIEHbKUM JIMUMKOM 3aBE€IOMO MMEET IPEerMYIIeCcTBO.

Hanee mpencTaBuUM aHaau3 (PpaseoJOrMUECKUX U MapeMUOJOTUYECKUX eIUHUIT
0 BHEIITHOCTHU KEHIIUHBI C HeTaTUBHOM KOHHOTaluell. B pycckoM s3bIKe BHEIIHOCTH
SKEHIIIUHBI ¢ OTPUIATEJIbHO CTOPOHBI IIPECTABIeHA CIEAYIOININMU eIUHUIIAMU: Opa-
HaA KOWKA;, KUKUMODPA GOJIOMHAS; Cepas MblUKQA;, MYMCUK 6 100Ke; 60JbHbLU KA3AK,
2eHnepaa 6 wokKe.

Blue stocking u cuHuil wysnoxk — 3THU BbBIpAKeHUA, HECMOTPA Ha TO, UTO He
coleps;KaT TeHAePHO-MapKUPOBAHHOMN JEKCUKM, XapaKTePU3yIOT KeHIUHY KaK ue-
JIOBEKa, KOTOPOTO He MHTEepecyeT CTaHAapTHasd ObITOBaA JKU3HBb, TO €CTh CO3MaHIe
ceMbHU U BocOnuTaHme gereii. HanpoTus, JKEHITUHBI C TAKOW XapaKTEePUCTUKOMN MOCBA-
maioT ceds, K IpuMepy, HayKe, IIPU 3TOM ITOCPEACTBOM TaKOi €IUHUIBI BHIPAKEHO
ompefieJeHHOe TIpe3peHue M0 OTHONMIEHUIO K :KeHIuHe. CHHOHUMUYHOE BhIpAKeHIe
2eHepasl 8 00Ke B PYCCKOM fA3bIKe SBJIAETCS UPOHUYHBLIM OIpeaeeHrueM BJIACTHOU
SKeHIIMHBI.

B aHmuiickoM s3bIKe OTMEUaeTcsi, YTO KpacoTa He MMeeT 3HAUeHUd U He UIPaeT
O6oabIion ponu: beauty is but skin deep; a fair face may hide a foul heart, pretties
dies first. Bnarogaps maHHBIM eIUHUIIAM, MOKHO ONpPENEeJUTh, KAKyI0 POJb UT'DaeT
KpacoTa, ee He3HAUNTEJIbHOCTh B CPABHEHUH C BaKHOCTBIO IMETh XOPOIINHA XapakTep.
Taxkoe ommcaHve BHEIIHOCTHU, KAK YPOIJIUBOCTh, IIPEACTABICHO OBYMS €IUHUIIAMU
double-bagger, ugly as sin. AHaJIOTOM B PYCCKOM A3bIKE BBICTYIIA€T €UHUIIA CMPAUHA
Kak epex. Ha COOTHECEHHOCTH C JKeHIIIUHON B JTAaHHOM CJIyuae YKasbIBaeT JKeHCKUI PO,
JIEKCMYECKOM eIUHUIILI «CTPAIIHA» .

OTHOCHUTEJBHO TapPEeMUOJOTNUYECKNX €IUHUI[ O BHEIIHOCTU JKEHIUHBLI C OTPUIA-
TEJILHOM CTOPOHBI BbIZEJIEHO 14 PYCCKUX M JeCATb aHTMINNCKUX ITOCJIOBHII.
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B pycckoM sA3bIKE MOMKHO IIPOCJEIUTh, YTO KPacoTa ABJISETCA IIOMeXO0H ymy, I0-
MAalllTHEMY X03AUCTBY (¢ Auya 800y He numsv, ymena 6vL NUPOzU neuwb; z0e 6abblL 2nA0KU,
mam 600v. Hem 6 Kadke) W xapakrrepy (podunacv npuzoxca, 0a no HPagy Hezoxca;
bena, pymana, 0a Hpasom ynpama; coboll kpacusa, da He no kpacage caasga). Cio-
JKUJIOCh MHEHHE O TOM, UTO KPacoma ¢ Ymom pedKo YIUuearwmcs, TO eCTh NEeBYIIKA
WUJIY JKeHIMHA He MOTYT ONHOBPEMEHHO 00JiafaTh U YMOM, U Kpacoroii. IlepeoiieHeHa
KpacoTa B TaKUX IIOCJOBUIIAX, KaK Kpacoma 6e3 pasyma nycma; 018 Kpacasuubl Yym
Kax mpyca xpabpocmy, HUKoz0a Hedocmyner; 60s0c¢ 00102, 0a Yym KOPOMOK, a TaKKe
CUHOHUMUYHOM BBIDAKEHUU Kpacasuya 6e3 yma, iumo xKouienex 6e3 deHez.

BHemrHOCTU B PYCCKOM SABBIKE TaK:Ke HE IPUIAIOT OOJBIIOT0 3HAUEHUA U CUUTAIOT
KPacoTy BHEIIHUM II0Ka3aTejieM, KOTOPHIN MOKEeT M3MEHUTHCA: He 8bloupail 6 00x#c0v
KOHA, @ 8 NPA30HUK JHceHY: Kaxcoas noutadsv 6 00xc0v Onecmum, u Kaxoas 0esyulka,
paszodemas K npa3dHuKy, Kaxemcs kpacasuyell. My:XunHbI, UMesa KPAaCUBYIO JKeHY,
MOTYT CTOJKHYTHCS ¢ HEKOTOPBIMU mpobyiemamu who has a fair wife needs more than
two eyes. lHbIMu cjoBaMu, He YCJEIUTh MYXKY 3a KPaCWUBOM JKEHOW, UTO, B CBOIO
ouepenb, TaKKe OTPAKAeT MEHTAJIUTET AHIVIOTOBOPAIIVX W XapaKTePU3YeT AEeBYIIEK
C OTPHUIIATEJIHHON CTOPOHBLI: OHU MOTYT OBITh HeBEPHBIMU. B PyCcCKOM s3bIKE €TWHU-
e co CxXOoKell CeMaHTUKOM BBICTYIAET CJEeNVIONIaa: HeHa Kpacasuya — 0e304HOMY
padocmos. ToBOPUTCA O TOM, UTO €CJIU JKeHa OymeT KPacuBOIi, TO IIPEAIIOJIaraeTcsa, YTo
oHa He OymeT oOmesieHa BHUMAHUEM CO CTOPOHBI, ¥ 9TOTO TOJHLKO CJEIOi He 3aMEeTHUT.

IIpuBiekaresbHAsA BHEIUTHOCTD U KPACOTA JKEHIIUH B KyJIbTyPe aHIVIMINCKOrO A3bIKa
MelllaeT BEeCTHU JOMAlIlHee X03IMCTBO, IIOCKOJIbKY MHOI'0O BPEMEHU YXOAUT Ha TO, YTOOBI
MOAEPKUBATD KpacoTy. VI My:KUMHe TS/KeJIO PAOM C TaKOU JNeBYIIKOW: prayers are
over before a lady decides what to wear, make up her face; the more vain a woman
is about her own appearance the less time she has to spend on keeping the house
in order; the more a woman admires her face, the more she ruins her house; he who
marries a beauty marries trouble; woman has long hair and short brain; who has
and a cherry are painted for their own harm.

TakuM 00pasoM, MPOaHAJIU3UPOBAB (pas3eooruyecKue eJUHUIILI C TeMaTUKOH
BHEIITHET0 BUA, MOKHO YTBEDPIKIATD, UTO BHEIIHOCTD JKEHIIIUHBI IIOABEPraeTCA JeTaIb"
HOMY PacCMOTPEHUIO KaK C IOJOKUTEJIBHOMN, TaK U C OTPUI[ATEJIbHOM CTOPOHBI, B 3a-
BHUCHUMOCTH OT KyJbTYpHI. B IIpoIjecce aHaiim3a pyCCKUX U aHIVINHCKUX (paseosoruye-
CKUX, TaPEMUOJIOTUYECKUX eINHUI] C TTOJIOKUTEIbHONU 1 OTPUILIATEIFHON KOHHOTAI[MEeN
BHEIITHOCTY JKEHIIMHEI BLISBJIEHO, UYTO B PYCCKOM fABBIKE COOTHOIIIeHYE (hPa3e0IOTU3MOB
U TIOCJIOBUII C TIOJIOKUTEJFHOM U OTPUIlATEeIbHON KOHHOTAIINEHN IPUMEPHO ONMHAKOBOE
(cemb u3 14 (ppas3eoqTOTU3MOB C MOJOKUTEILHON XapaKTepUCTUKON u ceMb u3 14 —
¢ orpunareabHoi; 13 mapemuit u3 27 — MTOJMOKUTENbHBIE, 14 — OTpUIlaTEILHBIE).
B arMIMIicKOM A3BIKE IPEBAUPYET I'PYIIA C MOJIOKUTEIbHBIM OIMCAHNEM BHEITHOCTH
(meBaATH U3 14 mpoTuB maATU U3 14), B TO BpeMs KaK MOCJOBUITHI BHIPAKEHBI IIOUTHU B
paBHOM KoJsimyecTBe (ZeBATH u3 19 u mecars us 19 egunm).

Kakx ormeuasoch paHee, OTOOPAHHBIN MaTepuay B HACTOAIIEM MCCJIEJOBAHUU
paccMOTpeH ¢ TOUKM 3PEeHUs IBYX acleKToB. Tak, BbImesieHHBIE (hpaseosioruuecKue
eIMHUILI IIPOAHAJN3NPOBAHBI HAMU C HO3UIMHU OINMCAHUS BHEIIHOCTU KEeHINUHBI.
OTHOCUTEJIFHO BTOPOTO aCIeKTa, XapaKTepa KeHIIUHbI, 4 TAKKe ITOJI0MKEeH U JKeHIUHbI
B 00IIIeCTBe B PYCCKOM S3BIKE BBIEJIeHO 68 mapeMmuii, a B aHTIIUNCKOM — 56.

Bce dpaseosiornueckre efUHUIIBI IJIA aHAIM3A XapaKkTepa KeHIIUHbI pacipeaese-
HBI HAa TeMaTu4yecKue OJIOKU C IIOJIOKUTEIbLHON 1 OTPUIATeIhHON XapaKTepPUCTUKOM.

TemaTuueckure OJOKU C MOJIOKUTEIbHON XapaKTePUCTUKOMN:

1) ymHas, TepienuBas;

2) nmobpas, He:XHasd;

3) KeHIMHAa-TOMOXO3ANKA.
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Temaruueckne GJIOKK C OTPUIATEIbHON XapaKTEePUCTUKOM MKeHIINHBI:

1) rnynas;

2) GosnTimBas, HeHalle’KHadA, JeHUBAA;

3) smasi, xuTpas.

IIpoananusupyeM KaKIbIH TeMaTUYeCKUil OJIOK mogpoOHee.

1. ¥YM, TepmeHue.

Bo ¢dpaseosmoruueckom GoHIE PYCCKOrO sA3BIKA JKEHINMHA PEIPE3eHTUPYETCSI KakK
YMHadA JINUHOCTH, KOTOpPas MOKET AaTh MYAPBIA coBetr (13 emmHUIl): 6€3 Myaxa, 4mo
6e3 202106bL, 6e3 JHceHbvl, 4mo 6e3 yma; HeHCKU ym 002adiu8 U Ha 8CAKUE XUMPOCmu
noeadnius, 6 mo xe 6pems OH PA3YMeH U CNOKOEeH U 6CAYECKOU Noxeéanv. 00CMOUH,;
JHCEHCKUTL YM HUYe20 He YNYCmum, HeHCcKUil ym — MHo200yM, 34 6Ce 603bMemcs, Huzde
He CMOMKHEeMCA; PYCCKAA HeHa — OHA PA3YyMaueas, 0a Ha 0obpoe 0eno cmemausas;
JHCeHCKUl cogem HemyOpeH, a Kmo ezo He cayu.aem, Mmom HeymeH; em YMHee HeHa,
mem CUuNbHee CeMbs; YMHAA HeHa — KAK HUWeMY cyma: éce coepexrcem; He KPenka
JHCEHA YMOM — He 3AKPenuilb mulHOM; HEeHCKUL Yym OHem 6 0enax, a Houvlo 8 demax,
a MYHCKOU u OHem 8 uyxcux 080pax, U HOUbI0 8 KAbAKAX; KAK HU GeNUK MYNHCCKOU
YyMm, a 6e3 HEeHCKO20 OH OCMAHEeMCs NOJOBUHULAMbBLM, MYHICKOMY YMYy 00 HeHCKOU
myopocmu He OOMAHYMBCA: OHA 6CEOX6AMHQA; cO8emom 000pOlU JHceHbl U GeSUKUe
MYACU CUSLLHBL, HCEHCKUL YM — cMesl, ocmep, 0a Ha 8bl0YMKY xumep; MULASL HeHa —
nosnosuHa dobpa, ymuasa ixena — 000pYy 20/08a.

B anrnmmiickoM A3bIKe JKEHIWHA MIPEeACTaBIeHa KaK yMHAs U TepleanBasi, YMeeT
CIepyKUBAThCA U IIPOMOJUYATH (BoceMb enuHUIl): a Silent woman is a gift from God;
women in mischief are wiser than men; behind every successful man is a woman;
a woman’s advice is no great thing, but he who won’t take it is a fool; the wit of
a woman is a great matter; silence is a woman’s best garment; a wise woman has
much to say and yet remains silent; women in mischief are wiser than men.

2. Hobpora.

B pycckoii dpaseosioruu mo6pora BUAUTCSA KaK HeoThbeMJieMas uepTa Xopoureit
JKEHBI U JKEHIIWHEI (IIIeCTb eUHUIY): JHeHCKas 0yula, wmo CoNlHye — 6cex obozpeem;
weill wyby menaee, a HeHy vloupail 0obpee; 06PYI0 HeHY 63AMmb — HU CKYKU, HU
2opsa He gudamb;, dobpas JxieHna, 0a HupHvle wu — 0pyzozo 0obpa He uwu; dobpas
Jcena 0om cbepedxcem, a NAOXAA PYKAom pasrecem; 00OPOI HCEHOW U MYMHC LeCMeH.

B aHmIniickoM sa3bIKe OTHOCUTEIBHO JaHHOU TEMAaTUKU BhIIEJIE€HBI TPU IapPeMU0JIO-
rudecKkue efUHUIBL: good wife and good name hath no mate in goods nor fame; good
wife and health is a man’s best wealth; good wife and health is a man’s best wealth.

3. WeHmuHa-10M0OX03AMNKA.

B pycckoii (paseosoruu BBIIEIEHBI €QUHUIBI, B KOTOPHIX TOBOPUTCA O TOM, UTO
JKeHI[MHA OTPOMHOE BHUMAaHWE yhesideT 3aboraMm mo nomy. B maHHBIX (paseosoru-
YeCKMX eIWHUIIAX OHA IMOKasdaHa TPYHOJI00uBO# Xo3aiKol (12 eguHuUIl): 6e3 dHceHbt
dom — codom; MYdxHc nvem — KPblULA 20PUM, JHCEHA 3aANULA — 6eCb 00M 3aANnbliajl;
X03AUKOU dom cmoum; HeHWURY O0MAWHUL 0uaz Kpacum, 6ulOUpPAll HeHY He 8
xoposode, a 8 ozopode; x03alikoll dom cmoum; 006poll deHe domocedcmao He MYKQA;
X03aUKa 00podHce 30710Ma; XOpPouLas xo3saiKa 0omoil Hecém, a naoxas — u3 0omy; He
ma xo3silka, Komopas KPAcHO 2080pum, a ma, Komopas wu eapum; 0obpas rxena
dom cOepesicem, a NAOXAsL PYKABOM PACMPACEN; MYNIUKY He HAHOCUMb U MeULKOM,
umo 6aba Hamackaem 20pWKOM.

B anriuiickom s3bIKe BhIAeaeHO 11 eqmHMIL ¢ ITOL00HON CeMauTUKOM: a tent without
a woman is like a violin with no strings; a wife gives beauty to a house; the wife is
the key of the house; a woman makes a silk purse out of a sow’s ear; a woman’s place
is in the home; women and hens are lost by gadding; house goes mad when women
gad; men get wealth and women keep it; the men brings the good, but the woman
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maintains it; a home without a woman is like a barn without cattle; a woman is never
old when it comes to the dance she knows; men make houses, women make homes.

Kak morasay aHanmus3, B 000MX WCCIEAYEeMBIX S3BIKAX BA'KHOI ITOJIOKUTEJIbHOMH
YepToil XapaKTepa KeHIUHBI ABJIsgeTcsa 3abora o mome. B pyccKoM A3bIKEe BBIAEJIEHO
12 emmHUI ¢ MOJO0HONE ceMaHTUKOI, B aHrIuiickom — 13. B pycckoii dpaseosoruu
TaKike BBIJEJNIeHO IIeCTh €IWHUI[, B KOTOPBLIX PeIpe3eHTUpPyeTcsa KeHcKasa mobpora,
B aHTJINHMCKOI (hpaseosoruu 0OHAPYKEHO TPU (ppas3eosornu3Ma ¢ Iog00HbIM 3HAUEHHEM.

Ilamee pacCMOTPUM TeMaTHUYeCKUe T'PYIILI, B KOTOPBIX IIPEACTAaBICHBI (paseosio-
TUUYeCKre eIUHUILI, PEeIPe3eHTUPYIOIINe OTPUIlaTeIbHbIe YePThl JKeHIIUHbI.

1. Inymoasg.

ITomemMuka B JaHHOU obslacTu OepeT Havaso JAJeKO B IIPOIIJIOM U IIPOHOJIIKAETCS
TI0 HacTosIlee BpeMA. B coBpeMeHHOM MUPe *KeHCKUI MHTEJJIEKT Bce elle 0 00bIei
YaCTH XapaKTepusyeTcss HeraTUBHBIMU KOHHOTAIIUSIMU, KEHCKUN yM CpaBHUBAETCH
C MY:KCKUMU WHTEJJIEKTYaJbHBIMU CIIOCOOHOCTAMMU W IIPH 3TOM XapaKTepU3yeTcs
kak Oosee ciabObiii. IloHATHE «TUIymOCTh» OOJiee PACIPOCTPAHEHO IO OTHOUIEHWIO K
JKEHCKOTO IIOJIy, 8 YMO3aKJIUeHNA, KOTOPhIe BBIPAKAIOT JKEHIIUHBI, OIIPeAeIA0TCs
(hpazeosOTUBMOM HEHCKAA JOZUKQ, UTO ABJIAETCA CKPBITON HACMEIIKOI, MPDOHUEH U,
CKOpee, Iopas3yMeBaeT IPOTUBOPEYNBOCTD U AJIOrMYHOCTD, MHOM CIIOCO0 MBIIIJIEHN,
OTJIMYHBLIA OT «HOPMAJIBLHOI'O». AHAJOTMYHOIO BHIPAKEHUS B AHIVIMINCKOM SI3bIKE He
IIPEeICTABJIEHO.

ITomumo yxkasaHHO¥ (hpaseosTOTuUecKOoil eMTMHUIILI, B PAMKAaX JAHHOUW I'PYINIbI BbI-
IesjeHbl (hpaseosiornyecKre eqUHUILI, PeIPEe3eHTUPYIOINEe TAK0oe JKeHCKOe KauecTBo,
Kak rrynocTs (18 exuuui): cobaka ymueil 6a6bl: HA X03AUHA He Jaem; JYyuule KAMeHb
0016umb, HeMcenu 3AYH HerYy Yuumos, 8 uem 0edy cmovld, 8 mom 6abe cmex; y HAC
HCEHUSUHBbL MeM U COXPAHAWM C8010 KpPAcomy, wmo Hukoz0a Huuezo He Oymarom;
YM U Kpacoma — He 00H020 NONs A200bl; HEHCKUe YMbl, LMO MamapcKue cymol;
nepexamu-none — 6abuil ym; noka 6aba c newu semum, cemvoecam cemv OYym nepe-
dymaem; HEeHUWUHA — UAU 2pe3d, UNU KOWMAP: U 6 000UX CAYLAAX OHA USMEHUUBA;
HCEHUWURA Y YMHO20 Uuem Hedocmamku, a y O0YypHozo 00CMOUHCMEA; HEeHCKUI cogem
nomoxcem 6 HaANPACHOM YCULUU; Medx 6a6bum «0a» U «Hem» He NPodeHeulb UZONKU;
Mmpu 8ew,U CJLONHCHEE 6Ce20 NOHAMb: PA3YM HCEHUWUHbL, pabomy nuen u uzpy npubos;
00Ha 8pana, Opyzas He pa3obpana, mpemovs NO-CE0eMY Nepespana; HeHWUHA Ymo
Kypuya: dalli nuhka — u obpazymumcs; 6abe xomsv KON HA 20J106€ Mmeulu; 8 00120M
naamoe, 0a 6 KOPOMKOM pPaA3yme; Y 00blKHOBEHHOU HCeHULURBL YMA CMOJILKO, CKOJLLKO
Y KYpuubl, @ Yy HeoOblKHO6EeHHOU — CKOJbKO Y 08YX.

B amrimiickoM fA3bIKE TaK:Ke O0HapyKeHBbI (PpaseoioTU3MBI C OTPUIATEIbLHBIM
OIMMMCcaHUeM KEeHCKOT0 yMa, HO KOJWUECTBEHHO WX MeHbIne (IeBATh eIUHUI]): Wwomen
are vain: they’d rather be pretty than have a good brain; women are as wavering as
the wind, changeable, as a weather cock; because is a woman’s reason; a woman’s
advice is best at a dead lift; a woman conceals what she knows not; woman cuts her
wisdom teeth when she is dead; women are made to be loved, not understood; tell
a woman she is fair, and she will soon turn a fool;, woman’s mind is the infantile
mind; when an ass climbs a ladder.

MHorue BbIPA)KEHUsI B aHIVIMHCKOM S3bIKE COAEP:KAT IeHIePHO-MapPKHUPOBAHHYIO
JIEKCUKY, UTO II03BOJIAET JIETKO ONPENeJIUTh TeMATHUUYECKYIO IPYIINY X OTHOIIEHHEe K
resjepy.

2. BoatnuBas, HeHameKHadA, JeHUBAA.

B cosHanuu HOCHUTEJIEH PYCCKOTO A3bIKA HamOoJee 3aMeTeH KOHTPACT ABYX JIEKCH-
YECKUX eIUHUI «KeHIInHa» U «b6aba». B mepBoM ciryuae ¢ MOJIOKUTEIbHON KOHHOTA-
1eii, BO BTOPOM — CEMaHTUKA CJI0Ba B OOJIbIIEH CTeIeHU CBsA3aHa C OTPUIlATeIbHBIMU
XapaKTepucTUKaMu. B moBceJHEeBHOM JKU3HU CJI0BO «0aba» MCIOJIbB3yeTCs ¢ IpeHedpe-
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JKeHHeM, HeceT rpybocTh 1 (popMupyeT o6pas3 HeoOpasoBaHHOI'0O ueaoBeka. Hampumep,
enmHUIA 6a3apHas 6a6a HEraTUBHO XapaKTepUayeT ;KeHCKUIl yM, OTpaskas HeIozo-
Oaroliee IOBeIeHNE YeJ0BEeKa B O0OII[eCTBEHHOM MECTe, ee IIPOCTOTY, OAHOCTOPOHHOCTD.
Tem He MeHee HEOOXOAMMO IOIOJHUTH, UYTO «0aba» B MIMPOKOM HMOHUMAHUU CJIYKUT
CUHOHUMOM K CJIOBOCOUETAHUIO «PYCCKasA KEHIIMHA>».

B pycckoit ¢paseosioruu BHIIEIEHO AECATH TaPEMUOJOTMYECKUX eIUHUIL, OMUCHI-
BAIOIINX JKEHCKYIO OOJITIIMBOCTD: 80J10C 00102, @ A3blK ONUHHel Y 6abbl; ¢ 6a60il He
czo80puwbes; 6a6y He nepezog8opuulb;, 3a 6ab0l noxkudai nocnedHee cno8U0; 6aOUlL
A3blK, Kyda HU 3aéanucv, docmarnem; 0ab6uil Kalvlk He 3aMKHeUWb HU NUPOZOM,
HU pYKaeuuell; HeHCKoe Cl080 — KAaK cmpeaa; ieHuwurna b6e3 paszzogopa, ¥mo 080p
0e3 3a60pa; 0abull A3blK — 4epmo60 NOMeJ0; CKAMCeUlb KYypuue, a OHa 6cell yauue.

B amrnuiickoi paseosiorny JKeHITUHA TaKKe XapaKTepus3yeTcs KaK OUueHb OO0JITINI-
Bad JUYHOCTH, BO MHOTUX (DPA3eoJIOTUUECKUX eNUHUIAX 00pa3 IIOCTPOEH Ha JieKceMe
«A3BIK» (HeBATL eIMHUI): @ woman’s tongue is only three inches long, but it can
kill a man six feet high; a woman fights with her tongue; a woman’s tongue wags
like a lamb’s tail; many women, many words; a woman’s strength is in her tongue;
a woman’s heart and her tongue are not relatives; deeds are males, words are females;
one tongue is enough for a woman; there was never a conflict without a woman.

3. 3n1as, XUTpasd KeHIIUHA.

B mpencraBieHHOW TeMaTUYeCKO# T'PYIIe PYCCKUX TOCJOBUI ITPOCJIEKUBAETCS
TEeHIEHIUA CPABHEHUSA PYCCKOM JKEHIINHBI C IbABOJIOM, C YePTOM, C TEM, KTO MOKET
00MaHyTbh, CO 3JIBIM YEJOBEKOM (IeBATH €NUHUIL): 3/1AL HEeHA c8edem MYxa ¢ yma;
aAyyuwe pa3dpasHums cobary, Hexcenu 6aby; 3/as HeHa — 3Jee 34a; JYydule HUMmb
€O 3Mmeel0, weM CO 3JL010 HCEeHOH; AYiule KAMeHb 000UMb, HeHceNU 3/YH0 HEeHY YLiumb;
om noxcapa, om nomona u om 320U JKHeHvl, 60xce, coxparu; 6aba da 6ec — 00uH Yy
HUX 8ec; 3/1as JHeHa — 3Jee 3.a; z0e camaHna He cmoxcem — myda 6aby nowsem,
Kyda uepm He nocneem — myda 6aby nowsiem (OCTAaTOYHO JpPEeBHee M3peUyeHUe,
KOTOpPOe HeceT HeraTUBHBIM CMBICJ U OTPaKaeT He caMble HNPUATHBIE UEPTHI JKEH-
CKOTO XapaKTepa, B TOM UYHCJIe CKJIOYHOCTDH, HEIIPEJACKa3yeMOCThb, 3JI0MaMATHOCTb U
MCTUTEJBHOCTD).

B anrnuiickoMm ¢paseosiornueckoM (OHIE YCTAaHOBJEHBI (DPa3eoJOTUUECKUEe eIy~
HUIIBI, B KOTOPBIX JKEeHIMHA IPUPABHUBAETCA K HeunucTou cuie (16 eguuum): devil is
dead; when there is wife/Woman are the devil’s net; a woman can do more than the
Devil; man, woman, and devil, are the three degrees of comparison; a woman can
beat the devil; a woman can do more than the devil; even the devil himself does not
know where women sharpen their knives; no war without a woman; the sea, fire and
woman are three evils; there is no devil as bad as she-devil; women are necessary
evils; women are the devil’s nets; women are the root of evil; women are the snares of
Satan; there is no devil so bad as a she devil; women are like wasps in their anger;
he fasts enough whose wife scolds all the dinner time.

Wrak, MOXXHO cIenaTh BBIBOL O TOM, YTO B PYCCKOM A3bIKe HAMOOJbIIee KOJIUYe-
CTBO (DPa3eoyIOTUYECKUX EMUHUI] XapaKTepU3yeT KeHIMUHY Kak riynyoo (18 emuuwuig
u3 37), B aHIVIMHUCKOM — YMCTBE€HHBIE CIIOCOOHOCTY JKEHIIIUH IPECTABIeHBI MEHBIITUM
KoJimuecTBOM enmHUIl (IeBATh u3 34). B pycckoii paseosoruu mmupoKo mpeacTaBieHa
Takas JKeHCKasd 4yepTa, Kak OOJTIMBOCTh (HecATb m3 37 equHUIl). 3J0CTH B PaBHOU
CTeIeHM Penpe3eHTUPOBAHA B AHIVIMMUCKOM U PYCCKOM A3bIKaX (IeBATb eqUHUIL U3 34).
B xaxkmom us mcciaeqyeMbIX S3bIKOB (hpaseosiornyeckre eIUHUIIbI C OTPUIATEIbHOM
KOHHOTAIlMel IIpeodsafaioT Hal (PaseoIOTUUYEeCKUMU eIUHUIIAMU C IIOJOMKUTEIbHOMI
XapaKTepPUCTUKOM: B PYCCKOM S3bIKe 58 eTMHUII B IPOTUBOIIOCTaBJIeHNY 51, B aHTINNI-
ckoM — 49 equnaNI B nporuBonocrasiaennu 40. IIpuBenenHbie faHnHbIe TeMOHCTPUPYIOT
JIOMUHUPOBaHNE OTPUILIATEIHLHBIX KaueCTB B 00pase JKeHIUHBI.
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B mpoitecce ucciieqoBaHusA pernpeseHTanuy o6pasa JKeHIUHBI 0TOOPAaHo U mpoaHa-
ausupoBaHo 109 pycckux m 89 aHrIHiicKUX (ppaseoorTu3MOB U MapeMUil, KOTOpPbIe
OTpasKaioT 00pas «KEeHI[UHBI». Bce eIUHUIILI paclIpeeieHbl Ha JBe 0OJIbIINe ITPYIIIbI,
KOTOpbIE 3aKJIOUaJu B cebe eIUHUIBI C IOJOKUTEJIBHON 1 OTPUIATEJIbHON KOHHOTA-
nueit. ChopMUpOBaHBI TeMaTHUUeCKre OJIOKM, BKJIOUAOIe B ce0sS BHEIIHOCTDH JKeH-
IIUHBI, YMCTBEHHBIE CIIOCOOHOCTH, TaK1e YepPThl, KaK J00POTa U 3JI0CTH, OOJITIMNBOCTH
1 yMeHUe KeHINHbI ObITh X03ANKOI B JOMe.

Taxum o6pas3oM, B pes3yJbTaTe CpaBHEHUA 00pasa JKeHIINHBI B PyCCKOM W aHTJINH-
CKOM fA3BIKaX MOYKHO 3aKJIOUUTh, UTO (Ppaseosorus o00mX A3LIKOB OTpasKaeT 3HAUM-
Mble TIPU3HAKU KEHIUHBI, ABIAIIINECA KYJbBTYPHO PEJIEBAHTHBIMU IJA KaKIOTO
M3 PACCMOTPEHHBIX A3BIKOB. O0pas KeHIUHBLI IPEeJCTaBJIeH BO (ppas3eosorum 000mUx
A3BIKOB C TOUKU 3PEHUA PA3IUYHBIX ACIIEKTOB. B pyccKOM s3bIKe 60Jbliiee KOJIUUIECTBO
(hpaseosTornUeCKNX eIWHUI] XapaKTepU3yIOT KeHINHY KaK HeIPUBJIeKaTeJIbHYIO, B TO
BpeMsA KaK aHTInicKaa paseosiorus IpecTaBieHa B OCHOBHOM €TMHUIIAMH C TTOJIOMKU-
TeJIHbHON KOHHOTAIIME! B OTHOIIEHUU KEHCKOI BHEIMIHOCTU. TaKVe YepThl XapakKTepa,
KaK 3JI0TTaMSATHOCTh, XUTPOCTb U MCTUTEJIHHOCTh, BepOAIN30BaHBI (PPA3EOJOTUUECKIMU
eIVHUIAMHU 000X SI3BIKOB B IPUMEPHO PABHOMU CTeIleHN. AHAJTOTUYHBIN BBIBOJ MOYKHO
cIoesaTh U O PEIPEe3eHTAINH eIlle OJHOM MKEeHCKON YepThl — IUIYIIOCTHU, KOTOPAs TaKKe
BepOasin3oBaHa BO (ppas3eosoruu 000mux A3BIKOB.
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